The article mainly focuses on the question of intelligibility concerned as a criterion for the interpretation to be evaluated. The author analyses the role of this linguistic phenomenon within the spheres of international and cross-cultural communication, outlines its main features and, finally, marks its relevance and reasonableness for the use within the contemporary field of translation and translation studies. A special attention is paid towards the problem of standards (ideal models) existing as the starting point for the translation to be analyzed.
Introduction
The current stage of researches in the field of translation and translation studies definitely deserves to be called significant in the sense of a detailed development of categories, aspects, norms and rules. Due to these works we are able to analyse and compare the results of literary and poetry translations, as well as evaluate the quality of, for example, specific translation. Still, there is a question to be asked: since we have at least two major types of translation -written and oralshould and (or) can the second one be concerned in the same categories?
One, probably, would answer yes.
Nevertheless, on the assumption of existence of so called "static" evaluation categories there also should be opposite ones, or "dynamic", applied directly to the case of interpreting or even simultaneous translation. As we see it, such category should be called intelligibility. The term itself not a new one, but till quite recently it is has been used and concerned within the area of the foreign language teaching and acquisition. In this context we are intrigued by the question, whether this phenomenon can be studied within the cross- Still, let's not go far from the very theme of this article, since the main idea is not a description, criticism or analysis of the terms existed. The purpose of this paper is to concern the process of (classical/traditional) communication through the prism of "to understand-and-to-be-understood".
Since so, the most reasonable thing further is to look closer at this phenomenon.
Shall we start from the notion of intelligibility per se. The ancient Latin rule first used in Spinoza's "Political Treatise" -Non indignari, non admirari, sed intelligere -can quite easily be translated into English as "Do not be indignant, admirable, but intelligible". The word intelligibility has Latin origin (intelligibilis < intelligere = to understand). In fact, the precise definition of intelligibility in a speech context is almost the same as many of the mentioned above. Thus, for example, J. Kenworthy implies into this notion the meaning as "to be understood by a listener at a given time in a given situation" (Kenworthy, 1987) . Intelligibility is, in fact, the measure of the effectiveness of speech/communication in general: "..an utterance could only be considered intelligible, if it is "effective" (Clatford 1950: 8) .
In this sense, intelligibility is not mixed with proceeds undisturbed, presents a claim that has already factually been made good; it is not merely a promise" (Habermas, 1987: 126 1) I' m going to find this book in the library (a condition over the discourse to ensure whether it is right thing to do or not).
2) I'm going to swim to the library to get this book (the intelligibility of the utterance is needed to be discursively explained).
To conclude, Habermas's view of the intelligibility of an utterance would then make it "a part of our lifeworld, the taken-for-granted background within we act" (Zinkin, 1998: 459) .
On the other hand, some scientists claim, that in order to understand the notion "intelligibility"
we also are to make a precise difference between three allied ideas: comprehensibility/ interpretability/intelligibility. Relating to this question L.E. Smith has written the following scheme (Smith, 1992) : The answer is rather no, than yes. Undoubtedly, both the speaker and listener should try to use the same linguistic system of signs (the language itself): even in context of the languages contact we fall back upon a translator or interpreter's help as a person who knows the target/source language. Nevertheless, when we speak on intelligibility we are likely to deal with many aspects that go far beyond just word/utterance recognition. It would, probably, be better to say that "word/utterance recognition" is the first stage in the whole process of intelligibility. In this sense, let's further try to create the whole scheme of this case (Fig. 1 ).
As the scheme shows, some features (in particular, interpretability and recognition) are already in the whole concept of intelligibility and concerned as factors for the speech to be intelligible. Still, this can be only one of many other visions on the idea of intelligibility both in the Russian and English sciences due to the fact that its linguistic definition has a lot of aspects to be analyzed within the topical issues of contemporary psycholinguistics.
The concept of intelligibility is quite thoroughly analyzed within the foreign language teaching methodology and so called New as a native speaker is not a participant in the actual speech situation" (Kachru, 1986) .
To draw an intermediate conclusion, to reach the high degree of intelligibility.
Finally, it worth being mentioned that we cannot say something about any standards or ideal patterns (categories) when we speak on the cases of simultaneous interpretation. The only thing we can do in order to understand whether the work is done successfully or not is to measure the result of translation by the terms of intelligibility, effectiveness and pragmatics. 
Conclusion

